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Karta przedmiotu
 
 
Nazwa i kod przedmiotu Podstawy przekładu artystycznego, PG_00165619

Kierunek studiów Filologia rosyjska (O)

Data rozpoczęcia studiów październik 2025 r. Rok akademicki realizacji 
przedmiotu

2027/2028

Poziom kształcenia I stopnia - licencjackie Grupa zajęć Grupa zajęć obowiązkowych z 
zakresu kierunku studiów
Grupa zajęć fakultatywnych
Grupa zajęć powiązanych z 
prowadzonymi badaniami 
naukowymi w dziedzinie nauki 
związanej z kierunkiem - profil 
ogólnoakademicki

Forma studiów stacjonarne Sposób realizacji na uczelni

Rok studiów 3 Język wykładowy rosyjski
polski i rosyjski

Semestr studiów 5 Liczba punktów ECTS 2.0

Profil kształcenia ogólnoakademicki Forma zaliczenia zaliczenie

Jednostka prowadząca Rektor -> Wydział Filologiczny -> Instytut Rusycystyki i Studiów Wschodnich -> Zakład Języka Rosyjskiego i 
Przekładoznawstwa

Imię i nazwisko 
wykładowcy (wykładowców)

Odpowiedzialny za przedmiot dr Jelena Jegorowa
Prowadzący zajęcia z przedmiotu

Formy zajęć Forma zajęć Wykład Ćwiczenia Laboratorium Projekt Seminarium RAZEM
Liczba godzin zajęć 0.0 15.0 0.0 0.0 0.0 15
W tym liczba godzin zajęć na odległość: 0.0

Aktywność studenta 
 i liczba godzin pracy

Aktywność studenta Udział w zajęciach 
dydaktycznych, objętych 
planem studiów

Udział w 
konsultacjach

Praca własna 
studenta

RAZEM

Liczba godzin pracy 
studenta

15 1.0 34.0 50

Cel przedmiotu Celem zajęć jest zapoznanie studentów z problematyką i specyfiką tłumaczenia różnego rodzaju tekstów 
artystycznych z języka rosyjskiego na polski i z języka polskiego na rosyjski na podstawie wstępnej 
lingwistycznej analizy tekstu pod kątem występujących w nim środków wyrazu artystycznego.

Efekty uczenia się 
przedmiotu

Efekt kierunkowy Efekt z przedmiotu Sposób weryfikacji i oceny efektu
[FROSL3_U04] Potrafi 
rozpoznawać różne rodzaje 
tekstów, a także przeprowadzać 
ich krytyczną analizę i 
interpretację z zastosowaniem 
metod językoznawczych, w tym 
zaawansowanych technik 
informacyjno-komunikacyjnych.

Student/ka umie określić gatunek 
literacki tekstu artystycznego oraz 
dokonać lingwistycznej analizy 
tekstu pod kątem występujących 
w nim środków wyrazu 
artystycznego oraz analizy 
pretranslatorskiej, korzystając z 
narzędzi cyfrowych i źródeł 
internetowych.

[SU1] wypowiedź ustna/rozmowa/
dyskusja
[SU3] opracowanie tekstowe/
praca pisemna
[SU4] test/egzamin - ustny lub 
pisemny

[FROSL3_U01] Potrafi 
wykorzystywać ogólną wiedzę 
językoznawczą i literaturoznawczą 
oraz ogólną wiedzę z zakresu 
dyscyplin pokrewnych do zadań 
związanych ze studiowaniem 
zagadnień szczegółowych, w tym 
dotyczących języka i literatury 
rosyjskiej.

Student/ka posługuje się wiedzą 
teoretyczną z zakresu 
językoznawstwa rosyjskiego, 
literaturoznawstwa i 
przekładoznawstwa do 
opanowania zasad przekładu 
tekstów artystycznych z języka 
polskiego na język rosyjski i z 
języka rosyjskiego na język polski.

[SU4] test/egzamin - ustny lub 
pisemny
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Treści przedmiotu Środki wyrazu w różnych wytworach twórczości artystycznej: utwory literackie, utwory muzyczne, produkcja 
audiowizualna. Trudności związane z przekładem metonimii, metafory, epitetów metaforycznych, słownictwa 
nacechowanego stylistycznie, eklektyzmu stylistycznego, gier językowych i in.
Prowadzący uzależnia wybór problematyki do omówienia od proponowanych do analizy translatorskiej 
tekstów artystycznych.

Wymagania wstępne 
i dodatkowe

Wybór specjalności Translatoryka i język biznesu

 

Znajomość języka rosyjskiego umożliwiająca zrozumienie treści programowych.

Sposoby i kryteria 
oceniania osiąganych 
efektów uczenia się

Sposób oceniania (składowe) Próg zaliczeniowy Składowa oceny końcowej
wykonywanie zadań 51.0% 50.0%
tłumaczenia 51.0% 50.0%

Zalecana lista lektur Podstawowa lista lektur Bednarczyk A., Analiza pretranslatorska tekstu jako pierwszy etap 
tłumaczenia poetyckiego, Łódź 2019.
Kubaszczyk J., Faktura oryginału i przekładu. O przekładzie tekstów 
literackich, Warszawa 2016.

Uzupełniająca lista lektur Mała encyklopedia przekładoznawstwa, red. U. Dąmbska-Prokop, 
Częstochowa 2000.

Adresy eZasobów

Przykładowe zagadnienia/ 
przykładowe pytania/ 
realizowane zadania

Przetłumacz wiersz A.Achmatowej na język polski.

Praktyki zawodowe 
w ramach przedmiotu

Nie dotyczy

Dokument wygenerowany elektronicznie. Nie wymaga pieczęci ani podpisu.


